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30 октября исполнилось 75 лет нашей дорогой Ираиде Яковлевне Селютиной! К сожалению, из-за 

сложившейся эпидемиологической ситуации в стране и в мире поздравить именинницу лично полу-

чилось не у всех. Однако современные интернет-технологии позволили сделать это виртуально в ре-

жиме конференции. Друзья, коллеги, ученики со всех уголков нашей Родины и ближайшего зарубе-

жья спешили выразить самые теплые и душевные пожелания. География участников этого мероприя-

тия простиралась от восточных границ – Благовещенска, до западных – Москвы, от северных – Якут-

ска, до южных – Астаны! Вспоминались как трогательные, так и забавные случаи из жизни Ираиды 

Яковлевны. 
 

30 октября 1945 г. в семье Селютиных родилась девочка, которой дали редкое и необычное имя – 

Ираида, а через несколько лет у нее появился маленький братик. К сожалению, он вскоре умер. В по-

слевоенные годы вся страна вставала из руин, но особо кровопролитные и разрушительные бои, 

сравнявшие с землей многие города и села, шли в центральной части СССР, в том числе – в Курской 

области в нескольких километрах от д. Прохоровка, где проходило знаменитое танковое сражение, и 

откуда родом И. Я. Селютина. Специалистов разного профиля не хватало, поэтому, получив в 1952 г. 

назначение редактором газеты на далеком острове Сахалин, отец Ираиды Яковлевны принял решение 

перевезти семью в приморский город Холмск. Путешествие вышло долгим: сначала 8 суток на поезде 
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от Москвы до Владивостока, а потом еще трое – на знаменитом пароходе «Крильон», попав при этом 

в 9-балльный шторм. 

Холмск – потрясающий город на берегу Японского моря в окружении великолепных холмистых 

террас. Однако изумительные дальневосточные красоты мало помогали в выживании: семью Селю-

тиных поселили в старую японскую лачугу с тонкими деревянными стенами, продуваемыми всеми 

морскими ветрами. Осенью температура в комнате мало отличалась от температуры на улице. Мебе-

ли практически не было – спали на полу. И лишь спустя некоторое время отцу Ираиды Яковлевны 

выделили квартиру в японском деревянном доме с печкой. А еще через несколько лет появилась Шу-

рочка – племянница, оставшаяся сиротой после смерти ее родителей и ставшая полноправным чле-

ном семьи Селютиных. 

В 1953 г. Ираида Яковлевна пошла в первый класс в только что открытую новую школу № 6, ко-

торую и закончила в 1964 г. с золотой медалью и партбилетом. После окончания школы выпускница 

поехала в Москву поступать в МГУ, но не прошла по конкурсу, а вернувшись в ставший уже родным 

город, работала в детском саду. 

Год спустя по рекомендации своего одноклассника, студента мехмата НГУ, Ираида Яковлевна от-

правилась в новосибирский Академгородок. По ее воспоминаниям, когда она пришла в приемную 

комиссию, там ее уже ждали и повели к профессору Кириллу Алексеевичу Тимофееву: он хотел по-

смотреть на девочку с Сахалина, у которой была золотая медаль и партийный билет в столь юном 

возрасте: дело в том, что обычно так рано в ряды компартии не принимали, но в 11-м классе группу 

выпускников холмской школы приняли кандидатами, а затем и членами партии. Именно Кирилл 

Алексеевич стал научным руководителем курсовых и дипломной работ Ираиды Яковлевны. 

После окончания НГУ Ираида Яковлевна с годовалым сыном уехала к своему мужу в город 

Псков, но через год, в 1971 г., они вернулись в Сибирь одни. В этом же году Кирилл Алексеевич по-

рекомендовал Ираиду Яковлевну выдающемуся специалисту по монгольским и тюркским языкам, 

заведующему Лабораторией экспериментально-фонетических исследований (ЛЭФИ), сподвижнику и 

основателю новосибирской лингвистической (и фонетической) школы Владимиру Михайловичу 

Наделяеву. Это была судьбоносная встреча! С тех пор и до настоящего времени Ираида Яковлевна 

вот уже почти полвека является бессменным сотрудником ЛЭФИ, а с 1985 г. – и ее руководителем, 

правда, пришлось сменить специализацию и стать специалистом по фонетике и тюркологии. 

Гуманитарные экспериментальные исследования требуют постоянной полевой работы. Занимаясь 

изучением артикуляторно-акустической базы кумандинцев – одной из групп северных алтайцев, –

Ираида Яковлевна неоднократно ездила в места их компактного проживания в Алтайский край и рес-

публику Алтай. А учитывая труднодоступность этих мест, сложности с транспортом в 1970-90-е гг., 

громоздкость оборудования, такие поездки становились настоящим приключением. До некоторых 

населенных пунктов иногда приходилось добираться на телеге, запряженной лошадью. 

Расшифровка полученных полевых данных в лабораторных условиях тоже была увлекательной: 

катушечный магнитофон постоянно ломался, проигрывал катушки на разной скорости, зажевывал 

ленту или просто переставал работать, и тогда приходилось обращаться за помощью к специалистам-

технарям из соседних институтов. 

Разработанная Владимиром Михайловичем Наделяевым методика описания рентгеносхем и ден-

топалатограмм была очень трудоемкой. Рентгеноснимки обводились на негатоскопе на кальке, потом 

проводилась их расшифровка и описание. Дентопалатографирование тоже требовало сначала изго-

товления искусственного твердого неба, потом кропотливой перерисовки полученных оттисков на 

шаблоны, а учитывая, что в те годы просто не существовало современной копировальной техники, 

задача сильно усложнялась. Расшифровка километров распечатанных на бумажных лентах осцилло-

грамм и спектрограмм также выполнялась вручную.  

Тем не менее, результатом этой кропотливой работы стала кандидатская диссертация И. Я. Селю-

тиной «Кумандинский консонантизм (экспериментально-фонетическое исследование)» (Алма-Ата, 

1980 г.), а затем докторская – «Фонетика языка кумандинцев как историко-лингвистический источ-

ник (экспериментально-фонетическое исследование)» (Якутск, 2000 г.). 
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Благодаря ее усилиям Лаборатория смогла выжить в трудные 1990-е гг. и выйти на новый уровень, 

а многочисленные ученики Ираиды Яковлевны разъехались по республикам и продолжили экспери-

ментальное изучение фонетики своих родных языков и диалектов. 

Подробную информацию о научных работах, достижениях, наградах и заслугах можно узнать в 

любой статье, посвященной Ираиде Яковлевне Селютиной, здесь же хотелось бы рассказать о чело-

веке, который стоит за всем этим, о Человеке с большой буквы! 

То, что поражает в Ираиде Яковлевне, – это потрясающая организованность, удивительная рабо-

тоспособность и ответственность за свое дело! Все эти качества позволяют ей справляться со своей 

работой на самом высоком уровне. Восхищает также ее трепетное и преданное отношение к своим 

учителям и, в первую очередь, к Владимиру Михайловичу Наделяеву. До сих пор Ираида Яковлевна 

с уважением и пиитетом вспоминает о нем, его работе, учениках. Только благодаря ее стараниям 

увидели свет диссертационные работы его учеников, выпущенные в виде монографий под редакцией 

Ираиды Яковлевны Селютиной (https://www.philology.nsc.ru/departments/lefi/books/index.php). До сих 

пор они не потеряли актуальности, а во многих случаях – предвосхитили свое время. 

Говорят, что учитель продолжается в своих учениках. Именно Ираида Яковлевна на своем примере 

заложила в нас уважительное отношение и к нашим ученикам, готовность поддержать, прийти на по-

мощь, иногда похвалить, иногда поругать. Для многих она стала кумиром и образцом для подражания.  

К Ираиде Яковлевне часто обращаются за помощью по совершенно разным темам: от решения чи-

сто бытовых проблем до получения экспертного мнения по научным вопросам. Никому она не отка-

зывает в содействии, старается поддержать человека, помочь решить его проблему и при этом выкла-

дывается по максимуму. 

Не забывает Ираида Яковлевна и своих бывших коллег, друзей, одноклассников, учеников. Со 

многими сохраняет связь через социальные сети. Всегда поздравит в радостный момент и посочув-

ствует в трудный.  

По замечанию Вии Васильевны Субраковой, «от Ираиды Яковлевны исходит столько душевной си-

лы, что можно одарить ею всех людей вокруг». И это действительно так! Только человек с несгибае-

мым внутренним стержнем способен столько отдавать, но при этом не растратить и не потерять себя. 

Хотелось бы пожелать нашей дорогой Ираиде Яковлевне, чтобы эти полвека в науке были лишь 

первой половиной, чтобы душевных и физических сил хватало на все задуманное, ведь впереди 

столько интересных планов, новых возможностей и потрясающих перспектив как в жизни, так и в 

любимом деле – в фонетике! 
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